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III.3 Inglaterra, Holanda y Alemania 

Debido a la gran aceptación de El ingenioso hidalgo don Quijote 

de la Mancha por parte del público inglés, Inglaterra pronto reclamó 

otras obras del afamado escritor español. En 1640 James Mabbe, bajo 

el pseudónimo de Don Diego Puede-Ser, tradujo seis de las Novelas 

Ejemplares: “The Two Damsels”, “The Force of the Blood”, “The 

Lady Cornelia”, “The Liberal Lover”, “The Spanish Ladie” y “The 

Jealous Husband”.  

Encontramos muchas ediciones y recopilaciones de las novelas 

de Cervantes, agrupadas de diversas maneras, en lengua inglesa. Sin 

embargo, las traducciones a otras lenguas son mucho más escasas. En 

holandés ya se tradujo en 1733 con el título de Vermaakelyke 

Minneryen  por Benjamin van der Meer en Ámsterdam. En cuanto al 

alemán, hay que esperar hasta 1753 para encontrar una traducción de 

las Novelas Ejemplares y otros veinte años para una nueva: 

Moralische Novellen Des Miguel de Cervantes por F. J. H. von Soden. 
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